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DÉVELOPPEMENTS TOELICHTING

Les circonstances dans lesquelles vivent les jeunes
diffèrent sensiblement en fonction de leur pays
d'origine. Prétendre qu'en raison de leurs racines les
jeunes d'origine étrangère éprouvent souvent plus de
difficultés à s'épanouir que les jeunes autochtones
équivaut pour ainsi dire à enfoncer une porte ouverte.
Les traditions et la culture sont profondément enraci-
nées dans les communautés allochtones qui vivent
dans notre pays, ce qui ne va pas sans susciter des
problèmes.

De positie van jongeren verschilt sterk naargelang
het land van oorsprong. Stellen dat allochtone jonge-
ren vanuit hun achtergrond vaker meer problemen
kennen met de eigen ontplooiing dan autochtone
jongeren is als het ware een open deur intrappen.
Tradities en cultuur zitten diep ingeworteld in de
allochtone gemeenschappen in ons land, met alle
problemen van dien.

Les différences sont sans aucun doute les plus
flagrantes si l'on considère le statut de la femme dans
la société, mais l'expérience de l'auteur de la proposi-
tion lui a appris que les jeunes gens sont eux aussi de
plus en plus confrontés à des problèmes similaires.

Deze verschillen komen ongetwijfeld het duidelijkst
aan het licht wat betreft de positie van de vrouw in de
samenleving, maar mijn ervaring leert mij dat ook
jongens van langsom meer geconfronteerd worden
met een gelijkaardige problematiek.

L'ASBL « Instappen.be » reçoit souvent des deman-
des d'aide anonymes émanant de jeunes filles et de
jeunes gens d'origine marocaine, que leurs parents
obligent à se marier. Ils s'agit généralement de jeunes
filles « libérées », qui donnent la priorité à leurs études
ou ont une relation avec un Belge. Leurs parents les
contraignent à se marier avec un Marocain afin de les
remettre « sur le droit chemin ». Ils adoptent une
stratégie similaire à l'égard de leur fils, qui, pour l'une
ou l'autre raison, s'est soi-disant « fourvoyé ».

Via de VZW Instappen.be bereiken ons vaak
anonieme hulpvragen van Marokkaanse meisjes én
jongens die door hun ouders verplicht worden om te
trouwen. Meestal gaat het om « vrijgevochten »
meisjes, die de voorkeur geven aan hun studies of
een relatie hebben met een Belg. Hun ouders dwingen
hen dan te trouwen met een Marokkaan om hen weer
« op het rechte pad » te krijgen. Ook bij de jongens,
die om de een of andere reden « fout » zijn gelopen,
wordt een gelijkaardige strategie gevolgd.

À Anvers, le centre public d'action sociale a ouvert
la maison d'accueil Sofia à l'intention des jeunes filles
musulmanes qui ont fui leur foyer pour les raisons
précitées. Ce sont des jeunes filles qui font des études

In Antwerpen heeft het openbaar centrum voor
maatschappelijk welzijn het opvanghuis Sofia opge-
richt ten behoeve van om deze problematiek thuis
weggelopen moslimmeisjes. Het gaat om studerende
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et qui ont décidé, contre la volonté de leurs parents, de
suivre leur propre voie. Leurs parents veulent qu'elles
se marient, mais elles refusent car elles souhaitent
poursuivre leurs études ou rester avec leur petit ami,
qu'il soit belge ou non. Ces jeunes filles peuvent
bénéficier d'un accompagnement intensif, qui est
nécessaire pour assurer leur sécurité et leur indépen-
dance, mais aussi parce qu'elles éprouvent de graves
problèmes psychologiques. En effet, elles sont souvent
en proie à l'incertitude et éprouvent un sentiment de
culpabilité en raison de leur choix.

meisjes die tegen de wens van hun ouders toch voor
hun eigen keuze willen gaan. De ouders willen dat ze
trouwen, maar de meisjes weigeren dat omwille van
hun studies of hun al dan niet Belgische vriend. Die
meisjes worden dan intensief begeleid, een noodzaak
enerzijds om hun veiligheid en zelfstandigheid te
verzekeren en anderzijds omdat zij het psychologisch
erg moeilijk hebben. Ze worden immers veelal
verteerd door twijfels en schuldgevoelens omwille
van hun keuze.

De l'avis des auteurs, une telle maison d'accueil est
toutefois unique en Flandre; elle constitue la seule
initiative du genre. Il est dès lors souhaitable de
multiplier les possibilités d'accueillir ce genre de
victimes.

Naar onze mening is dergelijke opvang evenwel
uniek in Vlaanderen en bestaan daarnaast geen andere
initiatieven. Om dergelijke slachtoffers op te vangen
zijn naar mijn mening dan ook meer mogelijkheden
daartoe wenselijk.

Un aspect particulier de la problématique en
question est « l'enlèvement » de ces jeunes par leurs
parents, ou « l'enlèvement » d'un conjoint par l'autre
membre du couple, à destination du pays d'origine.
Sous prétexte de l'emmener en vacances, les parents
ou le conjoint entraînent la victime dans le pays
d'origine, soit pour la forcer à se marier, soit pour la
« rééduquer ».

Een bijzonder aandachtspunt in deze problematiek
is de « ontvoering » van deze jongeren door de ouders
of van de echtgenoot door de andere naar het
thuisland. Onder het mom van een vakantie lokken
de ouders of de echtgenoot de betrokkenen mee naar
het land van oorsprong, hetzij om ze te dwingen tot
een huwelijk, hetzij om ze « herop te voeden ».

Bien que les victimes de ces pratiques inadmissibles
n'aient généralement pas la nationalité belge, elles
n'ont pratiquement pas la possibilité de retourner en
Belgique, étant donné qu'elles ont bien entendu été
privées de leurs papiers et qu'elles ne disposent pas des
moyens financiers qui leur permettraient de payer leur
déplacement ou même simplement de téléphoner.

Hoewel de slachtoffers van deze ontoelaatbare
praktijken veelal niet de Belgische nationaliteit heb-
ben, zijn ze praktisch niet in de mogelijkheid om naar
België terug te keren : hun papieren zijn uiteraard
afgenomen en ze hebben geen middelen van vervoer
of om zelfs maar te bellen.

De cette façon, elles sont entièrement livrées à
l'arbitraire de leurs parents ou de leur conjoint, dont
c'est évidemment l'objectif.

Zo zijn ze immers volledig overgeleverd aan de
willekeur van de ouders of echtgenoot, wat uiteraard
het opzet is.

Il est dès lors plus que nécessaire de prendre des
initiatives en la matière, à la fois pour éviter pareils
enlèvements autant que faire se peut et pour intervenir
concrètement s'ils devaient malgré tout se produire. La
meilleure façon de procéder est de conclure des
accords bilatéraux avec des pays tels que le Maroc, la
Syrie, l'Iran, ...

Initiatieven zijn dan ook meer dan noodzakelijk,
zowel om dergelijke ontvoeringen maximaal te voor-
komen als om in voorkomend geval daadwerkelijk op
te treden. Bilaterale akkoorden met landen zoals
Marokko, Syrië, Iran, ... zijn daartoe de beste wapens.

Mimount BOUSAKLA.
Lionel VANDENBERGHE.
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PROPOSITION DE RÉSOLUTION VOORSTEL VAN RESOLUTIE

Le Sénat demande au gouvernement : De Senaat vraagt de regering :

A. En concertation avec les communautés et les
régions, de prendre les mesures nécessaires pour que
les victimes allochtones de mariages forcés puissent
bénéficier en Belgique d'un accueil et d'un accompa-
gnement de qualité.

A. In samenspraak met de gemeenschappen en
gewesten de nodige inspanningen te leveren opdat
allochtone slachtoffers van gedongen huwelijken een
gedegen opvang en hulpverlening in België kunnen
bekomen.

B. De conclure des accords avec les pays dont on
sait que certains de leurs ressortissants se rendent
coupables d'enlèvements familiaux, afin de prévenir
autant que possible de tels enlèvements et de créer des
instruments concrets permettant aux victimes de
revenir en Belgique.

B. Akkoorden af te sluiten met de landen waarvan
geweten is dat er familiale ontvoeringen plaatsvinden,
teneinde die maximaal te voorkomen en daadwerke-
lijke instrumenten te creëren om de slachtoffers ervan
naar België te laten terugkomen.

2 février 2006. 2 februari 2006.

Mimount BOUSAKLA.
Lionel VANDENBERGHE.
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